
 

Sefer Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 

Chapter 2 
 

FG@D  XN@  Dm  AZm  Q]QT@  LDW  `@LN-L@  Rev2:1 

:ADiD  Z]XPN  RA[  `]Zd  `nDZoD  MIAK]mD  ZRA[  ]PINId 

ˆ·‰¾‚́† šµ÷´‚ †¾J ƒ¾œ̧J “Ÿ“¸–¶‚ �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚ ‚ 

:ƒ́†´Fµ† œŸš¾’̧÷ ”µƒ¶� ¢Ÿœ̧A ¢·Kµ†¸œ¹Lµ† �‹¹ƒ́�ŸJµ† œµ”¸ƒ¹� Ÿ’‹¹÷‹¹A 
1. ‘el-mal’a’k q’hal ‘Eph’sos k’thob koh ‘amar ha’ochez biymiyno shib’`ath hakokabiym 

hamith’hale’k b’tho’k sheba` m’noroth hazahab. 
 

Rev2:1 “ To the angel of the assembly in Ephesus write : These things says he who holds the seven stars  
in His right  hand, who walks in the midst of the seven golden lampstands;” 
 

‹2:1› Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον·   Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ 
ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν µέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν·   
1 TŸ aggelŸ t
s en EphesŸ ekkl
sias grapson;   Tade legei ho krat�n tous hepta asteras  

en tÿ dexia� autou, ho peripat�n en mesŸ t�n hepta lychni�n t�n chrys�n;   

____________________________________________________________________________________________________________  
_LAQ-Z@E  _LNR-Z@E  _I\RN-Z@  IxRCI  2 

  MIR[XD-Z@  Z@\  LKhZ-@L  X[@E 
:XW[  IXAf  M@VNxE  MPI@E  hPGP@  MIGIL[  MIXN@D-Z@  OGAxE 

¡¶�¸ƒ́“-œ¶‚̧‡ ¡¸�´÷¼”-œ¶‚̧‡ ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ƒ 

�‹¹”´�̧š́†-œ¶‚ œ·‚̧ā �µ�Eœ-‚¾� š¶�¼‚µ‡ 
:š¶™́� ‹·ş̌ƒ¾C �·‚́˜̧÷¹Uµ‡ �´’‹·‚̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰‹¹�¸� �‹¹ş̌÷¾‚́†-œ¶‚ ‘µ‰¸ƒ¹Uµ‡ 

2. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’eth-`amal’ak w’eth-sab’leak  

wa’asher lo’-thukal s’eth ‘eth-har’sha`iym watib’chan ‘eth-ha’om’riym sh’liychiym ‘anach’nu  

w’eynam watim’tsa’em dob’rey shaqer. 
 

Rev2:2 “ I know your works and your labor and your patience,  
and how you can not bear them which are evil, and you have tried them which say they are apostles,  
and are not, and found them liars:” 
 

‹2› Οἶδα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κόπον καὶ τὴν ὑποµονήν σου καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι κακούς,  
καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους καὶ οὐκ εἰσὶν καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς, 
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai t
n hypomon
n sou kai hoti ou dynÿ bastasai kakous,  

kai epeirasas tous legontas heautous apostolous kai ouk eisin kai heures autous pseudeis, 
____________________________________________________________________________________________________________

:xTRI  @L  IN[  ORNLh  ZhPLAQ  _L-[IE  DdXD  Z@\P  Dx@E  3 

:́U̧–́”́‹ ‚¾� ‹¹÷̧� ‘µ”µ÷̧�E œE’́�¸ƒµ“ ¡¸�-�¶‹̧‡ †·A̧šµ† ́œ‚́ā́’ †´Uµ‚̧‡ „ 

3. w’atah nasa’tah har’beh w’yesh-l’ak sab’lanuth ul’ma`an sh’miy lo’ ya`aph’at. 
 

Rev2:3 “ and you have borne, and have patience, and I have labored for  My name’s sake,  
and have not fainted.” 
 

‹3› καὶ ὑποµονὴν ἔχεις καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνοµά µου καὶ οὐ κεκοπίακες.   
3 kai hypomon
n echeis, kai ebastasas dia to onoma mou kai ou kekopiakes.   



 

____________________________________________________________________________________________________________

:DP][@XD  _ZAD@-Z@  x[HP  Im  _ILR  IL-[I  `@  4 

:†´’Ÿ�‚¹š́† ¡¸œ́ƒ¼†µ‚-œ¶‚ ́U̧�µŠ́’ ‹¹J ¡‹¶�´” ‹¹�-�¶‹ ¢µ‚ … 

4. ‘a’k yesh-liy `aleyak ki natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari’shonah. 
 

Rev2:4 “ But I have this against you, that you have left your first  love.” 
 

‹4› ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην ἀφῆκες.   
4 alla ech� kata sou hoti t
n agap
n sou t
n pr�t
n aph
kes.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIP[@XD  _I\RNK  D\RE  DAh[E  xLTP  DiN-I@  @]T@  DXKF  5 

:Ah[Z  @L-M@  gN]WoN  _ZX]PN  IxTCDE  XDN  _ILR  @A  IPPD  @L-M@E   

�‹¹’¾�‚¹š́† ¡‹¶ā¼”µ÷¸� †·ā¼”µ‡ †´ƒE�̧‡ ́U̧�µ–́’ †¶F¹÷-‹·‚ ‚Ÿ–·‚ †´ş̌�´ˆ † 

:ƒE�́œ ‚¾�-�¹‚ D´÷Ÿ™̧L¹÷ ¡̧œ́šŸ’̧÷ ‹¹U̧–µ…´†¸‡ š·†µ÷ ¡‹¶�´” ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† ‚¾�-�¹‚̧‡  
5. zak’rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’at w’shubah wa`aseh k’ma`aseyak hari’shoniym  

w’im-lo’ hin’niy ba’ `aleyak maher w’hadaph’tiy m’norath’ak mim’qomah ‘im-lo’ thashub. 
 

Rev2:5 “ Remember therefore from whence you have fallen, and repent and do the first  deeds;  
or else I shall come to you quickly  and shall remove your lampstand out of its place except you repent.” 
 

‹5› µνηµόνευε οὖν πόθεν πέπτωκας καὶ µετανόησον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον·   
εἰ δὲ µή, ἔρχοµαί σοι καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν µὴ µετανοήσῃς.   
5 mn
moneue oun pothen pept�kas kai metano
son kai ta pr�ta erga poi
son;   

ei de m
, erchomai soi kai kin
s� t
n lychnian sou ek tou topou aut
s, ean m
 metano
sÿs.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIQLWIpD  I\RN-Z@  Dx@  @P\  X[@  `L  Z@F  LA@  6 

:IP@-Me  MIZ@P\  X[@ 

 �‹¹“´�¸™‹¹Mµ† ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ †´Uµ‚ ‚·’ā š¶�¼‚ ¢́� œ‚¾ˆ �´ƒ¼‚ ‡ 

:‹¹’́‚-�µB �‹¹œ‚·’̧ā š¶�¼‚ 
6. ‘abal zo’th la’k ‘asher sne’ ‘atah ‘eth-ma`asey haNiyq’lasiym ‘asher s’ne’thiym gam-‘aniy. 
 

Rev2:6 “ But this you have, that you hate the deeds of the Nicolaitans, which I also hate.” 
 

‹6› ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι µισεῖς τὰ ἔργα τῶν Νικολαϊτῶν ἃ κἀγὼ µισῶ.   
6 alla touto echeis, hoti miseis ta erga t�n Nikolait�n ha kag� mis�.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  7 

:MIDL@-Oe  `]Zd  X[@  MIlGD  URN  LK@L  ]L-Ox@  GtPND 

 œŸK¹†¸Rµ� š·÷¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ÷̧�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹÷ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚-‘µB ¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† —·”·÷ �¾�½‚¶� Ÿ�-‘¶U¶‚ µ‰·Qµ’̧÷µ† 
7. miy ‘asher-‘ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth  

ham’natseach ‘eten-lo le’ekol me`ets hachayiym ‘asher b’tho’k gan-‘Elohim. 
 

Rev2:7 “ He that has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.  
To him who overcomes, I shall grant to eat of the tree of life which is in the Paradise of Elohim.” 
 

‹7› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.  



 

τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ.   
7 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl
siais.  

tŸ nik�nti d�s� autŸ phagein ek tou xylou t
s z�
s, ho estin en tŸ paradeisŸ tou theou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

O][@XD  XN@  Dm  AZm  @PXINF  LDW  `@LN-L@E  8 

:IGlE  ZN-X[@  O]XG@DE 

‘Ÿ�‚¹š́† šµ÷́‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́’̧š‹¹÷¸ˆ �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚̧‡ ‰ 

:‹¹‰¶Iµ‡ œ·÷-š¶�¼‚ ‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ 
8. w’el-mal’a’k q’hal Z’miyr’na’ k’thob koh ‘amar hari’shon w’ha’acharon ‘asher-meth wayechiy. 
 

Rev2:8 “ And to the angel of the assembly in Smyrna write :  
These things says the first and the last, which was dead, and is alive;” 
 

‹8› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σµύρνῃ ἐκκλησίας γράψον· 
 Τάδε λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν·   
8 Kai tŸ aggelŸ t
s en Smyrnÿ ekkl
sias grapson; 

 Tade legei ho pr�tos kai ho eschatos, hos egeneto nekros kai ez
sen;   
____________________________________________________________________________________________________________

Dx@  XI[R  MLh@E  _[IX-Z@E  _ZXV-Z@E  _I\RN-Z@  IxRCI  9 

:OHzD  ZQPm-M@  Im  MPI@E  hPGP@  MIChDI  MIXN@D  IThfe-Z@E   

†´Ú‚ š‹¹�́” �´�E‚̧‡ ¡¸�‹·š-œ¶‚̧‡ ¡̧œ́š́˜-œ¶‚̧‡ ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ Š 

:‘´Š́Wµ† œ¶“·’̧J-�¹‚ ‹¹J �́’‹·‚̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…E†´‹ �‹¹ş̌÷¾‚́† ‹·–EC¹B-œ¶‚¸‡  
9. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’eth-tsarath’ak w’eth-reysh’ak w’ulam `ashiyr ‘atah  

w’eth-giduphey ha’om’riym Yahudim ‘anach’nu w’eynam ki ‘im-k’neseth hasatan. 
 

Rev2:9 “ I know your works, and tribulation  and poverty (but you are rich),  
and I know the blasphemy by them which say they are Jews and are not,  
but are the synagogue of hasatan.” 
 

‹9› Οἶδά σου τὴν θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος εἶ, καὶ τὴν βλασφηµίαν  
ἐκ τῶν λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ.   
9 Oida sou t
n thlipsin kai t
n pt�cheian, alla plousios ei,  

kai t
n blasph
mian ek t�n legont�n Ioudaious einai heautous, kai ouk eisin alla synag�g
 tou Satana.   
____________________________________________________________________________________________________________

MmN  ZZL  OI[LoD  CIZR  DpD  LdQL  _ILR  X[@-IPsN  @XIx-L@  10 

ZEoD-CR  ON@P  DID  MINI  ZX\R  DXtd  MZIIDE  hqPx  ORNL  XN[od   
:MIlGD  ZXHR  _L  IxZPE   

�¶J¹÷ œ·œ́� ‘‹¹�̧�µLµ† …‹¹œ́” †·M¹† �¾A̧“¹� ¡‹¶�´” š¶�¼‚-‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹ 

œ¶‡́Lµ†-…µ” ‘´÷½‚¶’ †·‹½† �‹¹÷´‹ œ¶š¶ā¼” †´š́QµA �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ENº’̧U ‘µ”µ÷¸� š́÷¸�¹LµA  
:�‹¹Iµ‰µ† œ¶š¶Š¼” ¡̧� ‹¹Uµœ́’̧‡  

10. ‘al-tiyra’ mip’ney-‘asher `aleyak lis’bol hinneh `athiyd hamal’shiyn latheth mikem bamish’mar 

l’ma`an t’nusu wih’yiythem batsarah `asereth yamiym heyeh ne’eman `ad-hamaweth  

w’nathatiy l’ak `atereth hachayiym. 
 

Rev2:10 “ Fear none of those things which you are about to suffer:  



 

Behold, the devil shall cast some of you into prison,  
so that you shall be tested, and you shall have tribulation  for ten days.   
Be you faithful  until  death, and I shall give you a crown of life.” 
 

‹10› µηδὲν φοβοῦ ἃ µέλλεις πάσχειν.  ἰδοὺ µέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἐξ ὑµῶν εἰς φυλακὴν  
ἵνα πειρασθῆτε καὶ ἕξετε θλῖψιν ἡµερῶν δέκα.   
γίνου πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς.   
10 m
den phobou ha melleis paschein.  idou mellei ballein ho diabolos ex hym�n eis phylak
n  

hina peirasth
te kai hexete thlipsin h
mer�n deka.   

ginou pistos achri thanatou, kai d�s� soi ton stephanon t
s z�
s.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  11 

:IPyD  ZEod  WFpI  @L  GtPND 

 œŸK¹†¸Rµ� š·÷¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ÷̧�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹÷ ‚‹ 

:‹¹’·Vµ† œ¶‡́LµA ™·ˆ´M¹‹ ‚¾� µ‰·Qµ’̧÷µ† 
11. miy ‘asher-‘ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth  

ham’natseach lo’ yinazeq bamaweth hasheniy. 
 

Rev2:11 “ He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.  
He who overcomes shall not be hurt by the second death.” 
 

‹11› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
ὁ νικῶν οὐ µὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου.   
11 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl
siais.   

ho nik�n ou m
 adik
thÿ ek tou thanatou tou deuterou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

XN@  Dm  AZm  Q]NeXs  LDW  `@LN-L@E  12 

:DfGD  Z]lTIs  AXG  ]L-X[@ 

šµ÷́‚ †¾J ƒ¾œ̧J “Ÿ÷̧B̧šµP �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚̧‡ ƒ‹ 

:†´Cµ‰µ† œŸI¹–‹¹P ƒ¶š¶‰ Ÿ�-š¶�¼‚ 
12. w’el-mal’a’k q’hal Par’g’mos k’thob koh ‘amar ‘asher-lo chereb piyphiyoth hachadah. 
 

Rev2:12 “ And to the angel of the assembly in Pergamum write;  
These things say he who has the sharp two-edged sword;” 
 

‹12› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάµῳ ἐκκλησίας γράψον· 
 Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥοµφαίαν τὴν δίστοµον τὴν ὀξεῖαν·   
12 Kai tŸ aggelŸ t
s en PergamŸ ekkl
sias grapson; 

 Tade legei ho ech�n t
n hromphaian t
n distomon t
n oxeian;   
____________________________________________________________________________________________________________

OHzD  @qm  M[-X[@  _xA[  M]WN-Z@E  _I\RN-Z@  IxRCI  13 

ON@pD  ICR  QTIHP@  INId-Me  IZPhN@d  xXu[  @LE  IN[d  WdCxE   
:OHzD  A[]N  M]WNd  MKLV@  BXDP  X[@   

‘´Š́Wµ† ‚·N¹J �́�-š¶�¼‚ ¡¸U̧ƒ¹� �Ÿ™̧÷-œ¶‚̧‡ ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ „‹ 

‘´÷½‚¶Mµ† ‹¹…·” “µ–‹¹Ş̌’µ‚ ‹·÷‹¹A-�µB ‹¹œ́’E÷½‚¶A ́U̧šµR¹� ‚¾�¸‡ ‹¹÷̧�¹A ™µA̧…¹Uµ‡  



 

:‘´Š́Wµ† ƒµ�Ÿ÷ �Ÿ™̧÷¹A �¶�̧�¸ ¶̃‚ „µš½†¶’ š¶�¼‚  
13. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’eth-m’qom shib’t’ak ‘asher-sham kise’ hasatan  

watid’baq bish’miy w’lo’ shiqar’at be’emunathiy gam-biymey ‘An’tiyphas `ediy hane’eman  

‘asher neherag ‘ets’l’kem bim’qom moshab hasatan. 
 

Rev2:13 “ I know your works, and where you dwell, where hasatan’s throne is;  
and you hold fast My name, and did not deny My faith , even in the days of Antipas,  
My witness, My faithful  one, who was killed among you, where hasatan dwells.” 
 

‹13› Οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνοµά µου  
καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν µου καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις Ἀντιπᾶς ὁ µάρτυς µου ὁ πιστός µου,  
ὃς ἀπεκτάνθη παρ’ ὑµῖν, ὅπου ὁ Σατανᾶς κατοικεῖ.   
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou  

kai ouk 
rn
s� t
n pistin mou kai en tais h
merais Antipas ho martys mou ho pistos mou,  

hos apektanth
 parí hymin, hopou ho Satanas katoikei.   
____________________________________________________________________________________________________________

MRLd  GWLd  MIWAf  MI[P@  _oR  M[-Im  _ILR  IL-[I  HRN-`@  14 

  IPd  IPTL  L][KN  ZZL  WLd-Z@  DX]D  X[@   
:Z]PFLE  MILIL@  IGAiN  LK@L  L@X\I 

�´”¸�¹A ‰µ™¶�¸A �‹¹™·ƒ̧C �‹¹�́’¼‚ ¡¸L¹” �´�-‹¹J ¡‹¶�´” ‹¹�-�¶‹ Šµ”¸÷-¢µ‚ …‹ 

 ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �Ÿ�̧�¹÷ œ·œ́� ™́�´A-œ¶‚ †´šŸ† š¶�¼‚  
:œŸ’̧ˆ¹�¸‡ �‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰¸ƒ¹F¹÷ �¾�½‚¶� �·‚́ş̌ā¹‹ 

14. ‘a’k-m’`at yesh-liy `aleyak ki-sham `im’ak ‘anashiym d’beqiym b’leqach Bil’`am ‘asher  

horah ‘eth-Balaq latheth mik’shol liph’ney b’ney Yis’ra’El le’ekol mizib’chey ‘eliyliym w’liz’noth. 
 

Rev2:14 “ But I have a few things against you, because you have there them who hold the teaching  
of Balaam, who taught Balak to put a stumbling block before the sons of Yisrael,  
to eat things sacrificed to idols and to commit fornication.” 
 

‹14› ἀλλ’ ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαάµ, ὃς ἐδίδασκεν  
τῷ Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι.   
14 allí ech� kata sou oliga hoti echeis ekei kratountas t
n didach
n Balaam,  

hos edidasken tŸ Balak balein skandalon en�pion t�n hui�n Isra
l phagein eid�lothyta kai porneusai.   
____________________________________________________________________________________________________________

:IZ@P\  X[@  MIQLWIpD  GWLd  MIWAf  MI[P@  _d-Me  h@VNP  Om  15 

:‹¹œ‚·’́ā š¶�¼‚ �‹¹“´�¸™‹¹Mµ† ‰µ™¶�¸A �‹¹™·ƒ̧C �‹¹�́’¼‚ ¡¸A-�µB E‚̧˜̧÷¹’ ‘·J ‡Š 

15. ken nim’ts’u gam-b’ak ‘anashiym d’beqiym b’leqach haNiyq’lasiym ‘asher sane’thiy. 
 

Rev2:15 “ So you also have them who hold the teaching of the Nicolaitans which thing I hate.” 
 

‹15› οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν [τῶν] Νικολαϊτῶν ὁµοίως.   
15 hout�s echeis kai sy kratountas t
n didach
n [t�n] Nikolait�n homoi�s.   
____________________________________________________________________________________________________________

:Is  AXGd  MA  IxNGLPE  DXDN  _ILR  @]A@  Ah[Z  @L-M@E  DAh[  16 

:‹¹P ƒ¶š¶‰¸A �´ƒ ‹¹U̧÷µ‰¸�¹’̧‡ †´š·†¸÷ ¡‹¶�´” ‚Ÿƒ́‚ ƒE�́œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †´ƒE� ˆŠ 

16. shubah w’im-lo’ thashub ‘abo’ `aleyak m’herah w’nil’cham’tiy bam b’chereb piy. 
 



 

Rev2:16 “ Therefore repent; or else I come to you quickly ,  
and I shall make war against them with  the sword of My mouth.” 
 

‹16› µετανόησον οὖν·  εἰ δὲ µή, ἔρχοµαί σοι ταχὺ  
καὶ πολεµήσω µετ’ αὐτῶν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ τοῦ στόµατός µου.   
16 metano
son oun;  ei de m
, erchomai soi tachy  

kai polem
s� metí aut�n en tÿ hromphaia� tou stomatos mou.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@  Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  17 

  DPAL  OA@  ]L  IxZPE  FhPeD  OoD-ON  hpLIK@@  GtPND 
:]L  OxP  X[@  IZLhF  [I@  hpRCI  @L  X[@  [CG  M[  GxTN  OA@D-LRE 

 œŸK¹†¸Rµ� š·÷¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚ œ·‚ ”µ÷̧�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹÷ ˆ‹ 

 †´’́ƒ̧� ‘¶ƒ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆE’́Bµ† ‘́Lµ†-‘¹÷ EM¶�‹¹�¼‚µ‚ µ‰·Qµ’̧÷µ† 
:Ÿ� ‘µU¹’ š¶�¼‚ ‹¹œ́�Eˆ �‹¹‚ EM¶”´…·‹ ‚¾� š¶�¼‚ �́…´‰ �·� ‰´Uº–̧÷ ‘¶ƒ¶‚́†-�µ”¸‡ 

17. miy ‘asher-‘ozen lo yish’ma` ‘eth ‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth  

ham’natseach ‘a’akiylenu min-haman haganuz w’nathatiy lo ‘eben l’banah  

w’`al-ha’eben m’phutach shem chadash ‘asher lo’ yeda`enu ‘iysh zulathiy ‘asher nitan lo. 
 

Rev2:17 “ He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.  
To him who overcomes, I shall give to eat of the hidden manna, and I shall give him a white stone,  
and a new name written  on the stone which no one knows but he who receives it .” 
 

‹17› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις.   
τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ τοῦ µάννα τοῦ κεκρυµµένου καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν,  
καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνοµα καινὸν γεγραµµένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ µὴ ὁ λαµβάνων.   
17 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl
siais.   

tŸ nik�nti d�s� autŸ tou manna tou kekrymmenou, kai d�s� autŸ ps
phon leuk
n,  

kai epi t
n ps
phon onoma kainon gegrammenon ho oudeis oiden ei m
 ho lamban�n.   
____________________________________________________________________________________________________________  

MIDL@D-Od  XN@  Dm  AZm  @XIH@Ix  LDW  `@LN-L@E  18 

:LLW  Z[GP-OIRm  EIZ]LeXNh  [@-ZdLm  EIPIR  X[@ 

�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A šµ÷́‚ †¾J ƒ¾œ̧J ‚́š‹¹Š¼‚‹¹U �µ†¸™ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚̧‡ ‰‹ 

:�´�´™ œ¶�‰¸’-‘‹·”¸J ‡‹́œŸ�¸B̧šµ÷E �·‚-œµAµ�¸J ‡‹́’‹·” š¶�¼‚ 
18. w’el-mal’a’k q’hal Tiy’atiyra’ k’thob koh ‘amar Ben-ha’Elohim  

‘asher `eynayu k’labath-‘esh umar’g’lothayu k’`eyn-n’chsheth qalal. 
 

Rev2:18 “ And to the angel of the assembly in Thyatira  write ; These things say The Son of the Elohim,  
who has his eyes like a flame of fire , and His feet are like fine brass;” 
 

‹18› Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας γράψον· 
 Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρὸς  
καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅµοιοι χαλκολιβάνῳ· 
18 Kai tŸ aggelŸ t
s en Thuateirois ekkl
sias grapson; 

 Tade legei ho huios tou theou, ho ech�n tous ophthalmous autou h�s phloga pyros  

kai hoi podes autou homoioi chalkolibanŸ; 



 

____________________________________________________________________________________________________________  
_LAQE  _ZC]ARE  _ZPhN@E  _ZAD@E  _I\RN-Z@  IxRCI  19 

:MIP][@XD-ON  MIdX  MIP]XG@D  _I\RN  X[@E 

 ¡¶�¸ƒ́“¸‡ ¡¸œ́…Ÿƒ¼”µ‡ ¡̧œ́’E÷½‚¶‡ ¡̧œ́ƒ¼†µ‚̧‡ ¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ Š‹ 

:�‹¹’Ÿ�‚¹š́†-‘¹÷ �‹¹Aµš �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† ¡‹¶ā¼”µ÷ š¶�¼‚µ‡ 
19. yada`’tiy ‘eth-ma`aseyak w’ahabath’ak we’emunath’ak wa`abodath’ak w’sab’leak  

wa’asher ma`aseyak ha’acharoniym rabbiym  min-hari’shoniym. 
 

Rev2:19 “ I know your deeds, and your love and your faith  and your service and your patience,  
and that your deeds of late are greater than at first .” 
 

‹19› Οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν διακονίαν  
καὶ τὴν ὑποµονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων.   
19 Oida sou ta erga kai t
n agap
n kai t
n pistin kai t
n diakonian  

kai t
n hypomon
n sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona t�n pr�t�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

D@IAP  ZXN@D  LAFI@L  Dy@L  GIpZ  Im  _ILR  IL-[I  HRN-`@  20 

:MILIL@  IGAF  LK@LE  Z]PFL  ICAR-Z@  Z]RZDLh  CoLL  IKP@   

†´‚‹¹ƒ̧’ œ¶š¶÷¾‚́† �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧� †´V¹‚́� µ‰‹¹Mµœ ‹¹J ¡‹¶�´” ‹¹�-�¶‹ Šµ”¸÷-¢µ‚ � 

:�‹¹�‹¹�½‚ ‹·‰¸ƒ¹ˆ �¾�½‚¶�¸‡ œŸ’̧ˆ¹� ‹µ…´ƒ¼”-œ¶‚ œŸ”¸œµ†¸�E …·Lµ�¸� ‹¹�¾’́‚  
20. ‘a’k-m’`at yesh-liy `aleyak ki thaniyach la’ishah l’Iyzebel ha’omereth n’biy’ah ‘anokiy l’lamed 

ul’hath’`oth ‘eth-`abaday liz’noth w’le’ekol zib’chey ‘eliyliym. 
 

Rev2:20 “ But I  have a few things against you, that you tolerate the woman Jezebel,  
who calls herself a prophetess, and she teaches and leads My servants astray  
so that they commit fornication and eat things sacrificed to idols.” 
 

‹20› ἀλλὰ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα Ἰεζάβελ, ἡ λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν  
καὶ διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐµοὺς δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόθυτα.   
20 alla ech� kata sou hoti apheis t
n gynaika Iezabel, h
 legousa heaut
n proph
tin  

kai didaskei kai plana� tous emous doulous porneusai kai phagein eid�lothyta.   
____________________________________________________________________________________________________________

:DIZhPFxN  Ah[L  DP@N  @IDE  Ah[L  ONF  gL-Ox@E  21 

:́†‹¶œE’̧ˆµU¹÷ ƒE�́� †´’¼‚·÷ ‚‹¹†¸‡ ƒE�́� ‘µ÷̧ˆ D´�-‘¶U¶‚́‡ ‚� 

 21. wa’eten-lah z’man lashub w’hiy’ me’anah lashub mitaz’nutheyah. 
 

Rev2:21 “ I gave her time to repent, and she does not want to repent of her fornication.” 
 

‹21› καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα µετανοήσῃ, καὶ οὐ θέλει µετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς.   
21 kai ed�ka autÿ chronon hina metano
sÿ, kai ou thelei metano
sai ek t
s porneias aut
s.   
____________________________________________________________________________________________________________  

Am[NL  gZ@  LIsN  IPPD  22 

:MDI\RoN  hAh[I  @L-M@  DL]CB  DXVd  goR  MIT@PND-Z@E 

ƒ́J̧�¹÷¸� D´œ¾‚ �‹¹Pµ÷ ‹¹’̧’¹† ƒ� 

:�¶†‹·ā¼”µL¹÷ EƒE�́‹ ‚¾�-�¹‚ †´�Ÿ…̧„ †´š́˜̧A D´L¹” �‹¹–¼‚́’̧÷µ†-œ¶‚̧‡ 
22. hin’niy mapiyl ‘othah l’mish’kab  



 

w’eth-ham’na’aphiym `imah b’tsarah g’dolah ‘im-lo’ yashubu mima`aseyhem. 
 

Rev2:22 “ Behold, I shall throw her on a bed,  
and them who commit adultery with  her into great tribulation , except they repent of their deeds.” 
 

‹22› ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην καὶ τοὺς µοιχεύοντας µετ’ αὐτῆς εἰς θλῖψιν µεγάλην,  
ἐὰν µὴ µετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς, 
22 idou ball� aut
n eis klin
n, kai tous moicheuontas metí aut
s eis thlipsin megal
n,  

ean m
 metano
s�sin ek t�n erg�n aut
s, 
____________________________________________________________________________________________________________  

Z]nDuD-LK  hRCIE  DIPd  ZENA  IxBXDE  23 

:EILLRN  IXTm  [I@L  MKL  IxZPE  ALE  Z]ILm  XWG  IP@  Im 

œŸK¹†¸Rµ†-�´� E”̧…´‹̧‡ ́†‹¶’́A œ¶‡́÷µƒ ‹¹U̧„µš́†¸‡ „� 

:‡‹́�´�¼”µ÷ ‹¹ş̌–¹J �‹¹‚̧� �¶�́� ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ·�´‡ œŸ‹́�¸J š·™¾‰ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
23. w’harag’tiy bamaweth baneyah w’yad’`u kal-haq’hiloth  

ki ‘aniy choqer k’layoth waleb w’nathatiy lakem l’iysh kiph’riy ma`alalayu. 
 

Rev2:23 “ And I shall kill  her children with  death, and all the assemblies shall know that I  am He who 
searches the reins and hearts; and I shall give to each one of you according to your deeds.” 
 

‹23› καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ.  καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι  
ὅτι ἐγώ εἰµι ὁ ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑµῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑµῶν.   
23 kai ta tekna aut
s apokten� en thanatŸ.  kai gn�sontai pasai hai ekkl
siai  

hoti eg� eimi ho eraun�n nephrous kai kardias, kai d�s� hymin hekastŸ kata ta erga hym�n.   
____________________________________________________________________________________________________________

@hDD  GWnD  MDL  OI@-X[@  Lm  @XIH@IZd  MI@VNpD  X@[  Mx@E  24 

  OHzD  Z]uNR-Z@  hRCI  @LE   
:XG@  @zN  MKILR  MI\@-@L  XN@  IP@  MKL  MILLDZN  MD  X[@m 

‚E†µ† ‰µ™¶Kµ† �¶†´� ‘‹·‚-š¶�¼‚ �¾J ‚́š‹¹Š¼‚‹¹œ̧A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† š́‚̧� �¶Uµ‚̧‡ …� 

‘´Š́Wµ† œŸRº÷¼”-œ¶‚ E”¸…´‹ ‚¾�¸‡  
:š·‰µ‚ ‚́Wµ÷ �¶�‹·�¼” �‹¹ā́‚-‚¾� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ �¶�´� �‹¹�¼�µ†¸œ¹÷ �·† š¶�¼‚µJ 

24. w’atem sh’ar hanim’ts’iym b’Thiy’atiyra’ kol ‘asher-‘eyn lahem haleqach hahu’  

w’lo’ yad’`u ‘eth-`amuqoth hasatan  

ka’asher hem mith’halaliym lakem ‘aniy ‘omer lo’-‘asiym `aleykem masa’ ‘acher. 
 

Rev2:24 “ But I say to you, the rest who are in Thyatira , who do not hold this teaching,  
who have not known the deep things of hasatan, as they speak; I shall place no other burden on you.” 
 

‹24› ὑµῖν δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς ἐν Θυατείροις, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην,  
οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ Σατανᾶ ὡς λέγουσιν·  οὐ βάλλω ἐφ’ ὑµᾶς ἄλλο βάρος, 
24 hymin de leg� tois loipois tois en Thuateirois, hosoi ouk echousin t
n didach
n taut
n,  

hoitines ouk egn�san ta bathea tou Satana h�s legousin;  ou ball� ephí hymas allo baros, 
____________________________________________________________________________________________________________

:I@d-CR  hWIFGD  ]d  MKL  [ly-DN  QT@  25 

:‹¹‚¾A-…µ” E™‹¹ˆ¼‰µ† ŸA �¶�́� �·I¶V-†µ÷ “¶–¶‚ †� 

25. ‘ephes mah-sheyesh lakem bo hachaziyqu `ad-bo’iy. 
 



 

Rev2:25 “ But that what you have already, hold fast until  I come.” 
 

‹25› πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι[ς] οὗ ἂν ἥξω.   
25 pl
n ho echete krat
sate achri[s] hou an h
x�.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI]eD-LR  OHL[  ]L-Ox@  UW  ZR-CR  I\RN-Z@  XN[E  GtPNDE  26 

:�¹‹ŸBµ†-�µ” ‘´Ş̌�´� Ÿ�-‘¶U¶‚ —·™ œ·”-…µ” ‹µā¼”µ÷-œ¶‚ š·÷¾�̧‡ µ‰·Qµ’̧÷µ†¸‡ ‡� 

26. w’ham’natseach w’shomer ‘eth-ma`asay `ad-`eth qets ‘eten-lo shal’tan `al-hagoyim. 
 

Rev2:26 “ He who overcomes, and he who keeps My deeds until  the end,  
To Him shall give authority  over the nations;” 
 

‹26› καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα µου,  
  δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν  
26 kai ho nik�n kai ho t
r�n achri telous ta erga mou,  

  d�s� autŸ exousian epi t�n ethn�n  

____________________________________________________________________________________________________________    
hVsPI  XV]I  ILKm  LFXd  HA[d  MRXE  27 

:IA@  Z@N  IKP@-MB  IxLdW  X[@m 

 E˜́Pº’̧‹ š·˜Ÿ‹ ‹¹�¸�¹J �¶ˆ¸šµA Š¶ƒ·�̧A �´”´ş̌‡ ˆ� 

:‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‹¹�¾’́‚-�µ„ ‹¹U̧�µA¹™ š¶�¼‚µJ 
27. w’ra`am b’shebet bar’zel kik’liy yotser y’nupatsu ka’asher qibal’tiy gam-‘anokiy me’eth ‘Abiy. 
 

Rev2:27 “ And He shall rule them with  a rod of iron, as the vessels of the potter are broken to pieces,  
as I also have received from My Father;” 
 

‹27› καὶ ποιµανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ  
   ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραµικὰ συντρίβεται,  
27 kai poimanei autous en hrabdŸ sid
ra�  

   h�s ta skeu
 ta keramika syntribetai,  

____________________________________________________________________________________________________________

:XGyD  AK]m  ]L  IxZPE  28 

:šµ‰´Vµ† ƒµ�ŸJ Ÿ� ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰� 

28. w’nathatiy lo kokab hashachar. 
 

Rev2:28 “ and I shall give him the morning star.” 
 

‹28› ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός µου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν.   
28 h�s kag� eil
pha para tou patros mou, kai d�s� autŸ ton astera ton pr�inon.   
____________________________________________________________________________________________________________

:Z]nDuL  XN@  GhXD  X[@-Z@  RN[I  ]L  OF@-X[@  IN  29 

:œŸK¹†¸Rµ� š·÷¾‚ µ‰Eš́† š¶�¼‚-œ·‚ ”µ÷̧�¹‹ Ÿ� ‘¶ˆ¾‚-š¶�¼‚ ‹¹÷ Š� 

29. miy ‘asher-‘ozen lo yish’ma` ‘eth-‘asher haRuach ‘omer laq’hiloth. 
 

Rev2:29 “ He who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.” 
 

‹29› ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦµα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
29 ho ech�n ous akousat� ti to pneuma legei tais ekkl
siais. 


